
CHORUSMART
DOWN:

Chiusura del contatto DOWN fino alla rimozione della pressione sul tasto:
•  Veneziane: regolazione chiusura lamelle fino a posizione 90°, dopodiché 

la veneziana si abbassa
•  Tapparelle/Tende: abbassamento immediato della tapparella/tenda

STOP: Il contatto UP o DOWN si apre alla rimozione della pressione sul relativo tasto
Note relative alla modalità «singola» 
•  Tra il comando di UP/DOWN e quello di STOP, deve intercorrere un tempo di 

almeno 500ms.
•  Non è disponibile la funzione «posizione preferita»
•  Il comando centralizzato è realizzabile nella sola modalità “uomo presente”

ATTIVITÀ A CARICO END-USER
Impostazione della posizione preferita (solo da comando assiale tapparella EVO 
GW10675 – GW10676). Durante il funzionamento ordinario del prodotto è possibi-
le impostare sul dispositivo una posizione preferita della tapparella/tenda. 
ATTENZIONE: impostabile solo in abbinamento alla modalità “Combinata”.
Procedura:
• Portare la tapparella/tenda nella posizione preferita
• Premere in simultanea i tasti assiali UP e DOWN per 2"
• Rilasciare i due tasti assiali
• La tapparella/tenda si muove per 1’’ su e poi 1’’ giù a conferma dell’impo-
stazione
Richiamo della posizione preferita (sia da modulo assiale tapparella EVO sia 
da comandi locali).
Procedura:
• Doppia pressione breve (2x0,5’’) su UP o DOWN
Nota: durante la movimentazione delle veneziane, le lamelle si aprono o chiudono completamente 
(a seconda del movimento che devono realizzare: in su si chiudono, in giù si aprono), mantenendo 
questa posizione anche al raggiungimento della posizione preferita. Nella sola modalità Combi-
nata, per limitare il disallineamento tra la posizione calcolata dall’attuatore e quella reale (sfasa-
mento fisiologico), il dispositivo si riallinea ogni volta che raggiunge uno dei finecorsa. Qualora 
il dispositivo non dovesse raggiungere uno dei finecorsa per almeno 29 movimenti consecutivi, 
alla ricezione di un nuovo comando viene automaticamente eseguito un movimento fino al limite 
superiore, prima di eseguire il comando ricevuto.

DIP 2:

Ritardo nell’attuazione centralizzata
Al fine di evitare la somma delle correnti di spunto dei motori quando si utiliz-
zano i comandi centralizzati, è possibile impostare il ritardo di attuazione per 
ogni singolo dispositivo. I tempi di ritardo sono riferiti a valori fissi. 
Per selezionare uno dei 2 tempi preimpostati, procedere come indicato di seguito:
•  Portare DIP-switch 2 in ON e premere in simultanea UP e DOWN per 1’’ 

(solo su GW10 675/676)
•  I LED iniziano un lento lampeggio
•  Per selezionare il valore del ritardo: 
-  singola pressione veloce tasto UP, n° 1 impulso di entrambi LED poi si 

spengono: ritardo 0’’ (valore di default)
-  doppia pressione veloce tasto UP, n° 2 impulsi di entrambi LED poi si spen-

gono: ritardo 5’’
-  tripla pressione veloce tasto UP, n° 3 impulsi di entrambi LED poi si spen-

gono: ritardo 10’’
•  Per confermare premere in simultanea UP e DOWN per 3’’: un doppio lam-

peggio dei LED conferma la memorizzazione dell’impostazione e il ritorno 
al funzionamento ordinario

Nota: nel caso sia necessario riprogrammare i tempi, per riaprire la finestra di 
programmazione è necessario eseguire un OFF/ON del DIP-switch 2. 
La programmazione precedentemente inserita viene cancellata.

DIP 3:

Regolazione del tempo di corsa (valore di default 120’’)
Al fine di garantire un corretto funzionamento della modalità Combinata è 
necessario impostare il tempo di corsa. Procedere come indicato di seguito:
•  Abbassare la tapparella/tenda fino a raggiungere il fine corsa inferiore
•  Posizionare il Dip-switch 3 su ON - i LED iniziano a lampeggiare 
•  Pressione breve (<0,5’’) su UP per far alzare automaticamente la tapparel-

la/tenda - i LED diventano accesi fissi
•  Quando la tapparella/tenda raggiunge il fine corsa superiore, pressione 

breve su DOWN (<0,5’’) - I LED ricominciano a lampeggiare e la tapparella/
tenda si muove per 1’’ DOWN e per 1’’ UP (a conferma della memorizza-
zione dell’impostazione)

•  Riportare il Dip-switch 3 nella posizione OFF - ritorno alla modalità di 
funzionamento ordinario

N° Descrizione degli esempi di collegamento riportati in Fig. F
2 Modulo tapparelle assiale EVO collegato ad un carico

3
Modulo tapparelle assiale EVO collegato ad un carico e cablato per essere 
comandato attraverso un comando esterno (morsetti 3 e 4), con la funzio-
nalità di comando locale.

4
Moduli tapparella assiali EVO collegati ognuno ad un carico e cablati per 
essere comandati attraverso un comando esterno (morsetti 3 e 4) con la 
funzionalità di comando centralizzato.

CONTATTI DI USCITA
Il dispositivo riceve comandi ed effettua attuazioni UP/DOWN verso il carico (mo-
tore) collegato all’uscita. L’attuazione prevista è di tipo bistabile (uomo assente) o 
monostabile (uomo presente). Alla ricezione del comando STOP il dispositivo apre 
il contatto di uscita ed arresta il movimento del motore.

COMPORTAMENTO ALLA CADUTA
E AL RIPRISTINO DELL'ALIMENTAZIONE

Alla caduta di tensione il carico (motore) collegato al dispositivo viene disalimenta-
to. I valori di settaggio restano impostati. Al rispristino della tensione, lo stato del 
carico è OFF (contatti di uscita aperti).

MONTAGGIO
ATTENZIONE: le seguenti operazioni devono essere eseguite in assenza di 
tensione nell’impianto!
ATTENZIONE: per la rimozione dei tasti frontali, fare riferimento alla Fig. C e 
E. Fare leva nei punti indicati. Non fare leva in altri punti: potrebbe danneg-
giare irrimediabilmente il dispositivo!
ATTENZIONE: assicurarsi che la fase (L) del dispositivo sia protetta da un 
interruttore automatico con corrente nominale max. di 6A!
Fare riferimento agli schemi di collegamento riportati nella Fig. F.

Fare riferimento agli schemi di collegamento riportati nella Fig. F.
I morsetti sono numerati e il dispositivo deve essere cablato nel seguente modo 
(Fig. F1):
1. OUT - Contatto di uscita
2. OUT - Contatto di uscita
3. IN2 - Ingresso comando locale o centralizzato (100 ÷ 240 V ac, 50 / 60 Hz)
4. IN1 - Ingresso comando locale o centralizzato (100 ÷ 240 V ac, 50 / 60 Hz)
5. Fase di alimentazione
6. Neutro di alimentazione

-  La sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’adozione delle istruzioni di 
sicurezza e di utilizzo; pertanto, è necessario conservarle. Assicurarsi che queste 
istruzioni siano ricevute dall’installatore e dall’utente finale.

-  Questo prodotto dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espres-
samente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e/o pericoloso. In 
caso di dubbio contattare il GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  Il prodotto non deve essere modificato. Qualsiasi modifica ne annulla la garanzia 
e può rendere pericoloso il prodotto.

-  Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni deri-
vati da usi impropri, erronei e manomissioni del prodotto acquistato.

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE ap-
plicabili:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENZIONE: Disinserire la tensione prima di procedere all’installazione o 
qualsiasi altro intervento sull’apparecchio.

Il simbolo del cassonetto barrato, ove riportato sull’apparecchiatura o sulla confezione, 
indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti. Al termine dell’utilizzo, l’utente dovrà farsi carico di conferire il prodotto 
ad un idoneo centro di raccolta differenziata oppure di riconsegnarlo al rivenditore all’at-
to dell’acquisto di un nuovo prodotto. Presso i rivenditori con superficie di vendita di al-
meno 400 m² è possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodot-
ti da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. L’adeguata raccolta differenziata per 

l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento am-
bientale compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute oltre a 
favorire il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. GEWISS partecipa 
attivamente alle operazioni che promuovono il corretto reimpiego, riciclaggio e recupero delle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
n.1 Modulo tapparella assiale EVO
n.1 Manuale d’installazione (per la versione completa del manuale di installazio-
ne ed uso, scansionare il QR code)

INFORMAZIONI GENERALI
Dispositivo da incasso, per il comando di un motore per la movimentazione di 
tapparelle, tende, veneziane, avvolgibili, ecc. attraverso 2 contatti di uscita in-
terbloccati con potenziale. Il dispositivo è dotato di due relè che permettono di 
pilotare un motore 100 ÷ 240 V ac, 50 / 60 Hz per il controllo del movimento nelle 
due direzioni di salita e discesa. Il dispositivo è dotato di due pulsanti frontali per 
la movimentazione verso l’alto (UP) e verso il basso (DOWN) e per la regolazione 
dell’inclinazione delle lamelle.
NOTE: il dispositivo deve essere completato utilizzando una delle due tipologie di tasti frontali di-
sponibili: il GW10675 deve essere completato con i tasti GW1x553S (lente GW105xxA non inclusa) 
o GW1x557S; il GW10676 deve essere completato con i tasti GW1x554S (lente GW105xxA non 
inclusa) o GW1x558S.

FUNZIONI
Dispositivo per il comando di un motore attraverso due contatti di uscita con po-
tenziale.
Dotato di 2 ingressi ausiliari per replicare il comando locale o per il comando 
centralizzato del carico ad esso collegato.
DIP-switch 1:
Le seguenti modalità di funzionamento sono selezionate utilizzando il DIP-switch 1 
a bordo del prodotto (Fig. B - D). Per configurare la modalità di funzionamento del 
prodotto procedere come indicato nel diagramma di flusso (Fig. G).
LED FRONTALI
Il dispositivo è dotato di due LED frontali (Fig. B - D), con 2 funzionalità confi-
gurabili:
• Localizzazione (valore di default): LED sempre accesi;
• Stato uscita: LED accesi quando contatto di uscita chiuso;
Il LED frontale lampeggia sempre alla pressione del relativo tasto assiale.
Le funzionalità dei LED sono selezionate utilizzando il DIP-switch 1 a bordo del 
prodotto (Fig. B - D). Per configurare la funzionalità dei LED frontali procedere 
come indicato nel diagramma di flusso (Fig. G).
MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Il dispositivo dispone di due differenti modalità di funzionamento:
• Combinata (valore di default): sul prodotto sono presenti contemporaneamente 
sia la funzione bistabile (“uomo assente”) che monostabile (“uomo presente”). La 
durata della pressione (breve o lunga) determina quale funzione viene attivata. 
• Singola: presente solo la funzione monostabile (uomo presente).

Modalità Combinata: (valore di default): sul prodotto sono presenti contemporanea-
mente sia la funzione bistabile (“uomo assente”) che monostabile (“uomo presente”). 
La durata della pressione (breve o lunga) determina quale funzione viene attivata.

FUNZIONE BISTABILE (UOMO ASSENTE): 

UP:
Pressione breve (<=0,5’’) del tasto UP apertura totale:
•  Veneziane: regolazione apertura lamelle fino a posizione 0°, dopodiché 

la veneziana si solleva
•  Tapparelle/Tende: sollevamento immediato della tapparella/tenda

DOWN:
Pressione breve (<=0,5’’) del tasto DOWN chiusura totale:
•  Veneziane: regolazione chiusura lamelle fino a posizione 90°, dopodiché 

la veneziana si abbassa
•  Tapparelle/Tende: abbassamento immediato della tapparella/tenda

STOP: Pressione breve (<=0,5’’) di UP o DOWN 
(no inversione automatica di marcia)

FUNZIONE MONOSTABILE (UOMO PRESENTE). LA DURATA DELLA
PRESSIONE DETERMINA IL TEMPO DI CHIUSURA DEL CONTATTO DI USCITA:

UP:
Pressione lunga (>1’’) del tasto UP:
•  Veneziane: regolazione apertura lamelle fino a posizione 0°, dopodiché 

la veneziana si solleva
•  Tapparelle/Tende: sollevamento immediato della tapparella/tenda

DOWN:
Pressione lunga (>1’’) del tasto DOWN:
•  Veneziane: regolazione chiusura lamelle fino a posizione 90°, dopodiché 

la veneziana si abbassa
•  Tapparelle/Tende: abbassamento immediato della tapparella/tenda

STOP: Alla rimozione della pressione sul tasto UP o DOWN il contatto di uscita si apre
Note relative alla modalità «Combinata»:
•  Tra il comando di UP/DOWN e quello di STOP, deve intercorrere un tempo di al-

meno 500ms.
•  Il comando centralizzato è solo di tipo bistabile (uomo assente) e quindi segue la 

regola del tocco breve.
Modalità Singola: sul prodotto viene impostata la sola funzionalità monostabile (uomo 
presente). La durata della pressione determina il tempo di chiusura del contatto di uscita.

UP:
Chiusura del contatto UP fino alla rimozione della pressione sul tasto:
•  Veneziane: regolazione apertura lamelle fino a posizione 0°, dopodiché 

la veneziana si solleva
•  Tapparelle/Tende: sollevamento immediato della tapparella/tenda
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DATI TECNICI
Alimentazione 100 ÷ 240 V ac, 50 / 60 Hz
Ingressi ausiliari 2 
Lunghezza max cavi ingressi aux 50 m

N. moduli ChoruSmart GW10675: 1
GW10676: 2

Contatto di uscita (x2) 2,3 A cosφ 0,6 (100 V ac)
2,3 A cosφ 0,6 (240 V ac)

Elementi di visualizzazione N°2 LED colore blu
Morsetti A vite, sezione max 1.5 mm²
Ambiente di utilizzo Interno, luoghi asciutti
Temperatura di impiego -5°C ÷ +45°C
Temperatura di stoccaggio -25°C ÷ +70°C
Umidità relativa (Non condensante) Max 93%
Grado di protezione IP20 (a tasto montato)

Normative di riferimento

Direttiva bassa tensione 2014/35/UE (LVD)
Direttiva compatibilità elettromagnetica 
2014/30/UE (EMC)
Direttiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863
EN 60669-2-1
EN 60669-1
EN IEC 63000

Protezione 
Il modulo tapparelle integra una protezione interna al sovraccarico (ripristinabile). 
Quando la protezione è in intervento i LED frontali sono spenti. 
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Si
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No

Premere 
in simultanea 
UP e DOWN

Impostazione per funzionalità 
contatto di uscita

LED frontali lampeggio veloce

Per selezionare la funzionalità:
-Tocco 1" tasto UP →Modalità combinata (1 lampeggio + OFF 1" ciclico - valore di default)
-Tocco 1" tasto DOWN→Modalità singola (2 lampeggi + OFF 2" ciclico)

Impostazione funzionalità LED frontali

LED frontali lampeggio lento

Per selezionare la funzionalità:
-Tocco 1" tasto UP →Localizzazione (1 lampeggio + OFF 1" ciclico - valore di default)
-Tocco 1" tasto DOWN→Stato Carico (2 lampeggi + OFF 1" ciclico)

Funzionamento ordinario

Settaggio 
parametri 

DIP1 su ON

Per confermare riportare DIP1 in OFF
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Yes

3"1"

No

Press  
UP and DOWN 
simultaneously

Setting for output contact  
function

quick flashing of front LEDs

To select the function:
-1-sec press on UP →Combined mode (1 flash + OFF 1" cyclical - default value)
-1-sec press on DOWN →Single mode (2 flashes + OFF 2" cyclical)

Setting of front LED function

slow flashing of front LEDs

To select the function:
-1-sec press on UP →Localisation (1 flash + OFF 1" cyclical - default value)
-1-sec press on DOWN →Load status (2 flashes + OFF 1" cyclical)

Normal operation

Parameter  
setting  

DIP1 on ON

To confirm, bring DIP1 back to OFF

G

BISTABLE (DEAD MAN) FUNCTION: 

UP:
Short press (<=0.5’’) of the UP button key for total opening:
•  Venetian blinds: regulation of the slat opening as far as the 0° position, 

after which the blind rises
•  Roller shutters/Curtains: the roller shutter/curtain rises immediately

DOWN:
Short press (<=0.5’’) of the DOWN button key for total closure:
•  Venetian blinds: regulation of the slat closure as far as the 90° position, 

after which the blind lowers
•  Roller shutters/Curtains: the roller shutter/curtain lowers immediately

STOP: Short press (<=0.5’’) of the UP or DOWN button key 
(no automatic movement reversal)

MOMENTARY (HOLD-TO-RUN) FUNCTION. THE DURATION OF THE
PRESS DETERMINES THE CLOSURE TIME OF THE OUTPUT CONTACT:

UP:
Long press (>1’’) of the UP button key:
•  Venetian blinds: regulation of the slat opening as far as the 0° position, 

after which the blind rises
•  Roller shutters/Curtains: the roller shutter/curtain rises immediately

DOWN:
Long press (>1’’) of the DOWN button key:
•  Venetian blinds: regulation of the slat closure as far as the 90° position, 

after which the blind lowers
•  Roller shutters/Curtains: the roller shutter/curtain lowers immediately

STOP: When the UP or DOWN button key is released, the output contact opens
Notes regarding «Combined» mode:
•  There must be a pause of at least 500ms between the UP/DOWN command and the 

STOP command.
•  The centralised command is of the bistable (dead man) type only, so it follows the 

"short press" rule.
Single mode: only the momentary (hold-to-run) function is set on the device. The duration of 
the press determines the closure time of the output contact.

UP:

Closure of the UP contact until the button key is released:
•  Venetian blinds: regulation of the slat opening as far as the 0° position, 

after which the blind rises
•  Roller shutters/Curtains: the roller shutter/curtain rises immediately

DOWN:
Closure of the DOWN contact until the button key is released:
•  Venetian blinds: regulation of the slat closure as far as the 90° position, 

after which the blind lowers
•  Roller shutters/Curtains: the roller shutter/curtain lowers immediately

STOP: The UP or DOWN contact opens when the relative button key is released
Notes regarding «Single» mode: 
•  There must be a pause of at least 500ms between the UP/DOWN command and 

the STOP command.
•  The «favourite position» function is not available.
•  The centralised command is only possible in “hold-to-run” mode.

TASKS CARRIED OUT BY THE END USER
Setting of the "favourite position" (only via the EVO GW10675 – GW10676 roller shut-
ter axial command). During normal device operation, it is possible to set your favourite 
roller shutter/curtain position on the device. 
ATTENTION: can only be set in “Combined” mode.
Procedure:
• Bring the roller shutter/curtain to the favourite position
• Press the UP and DOWN axial button keys simultaneously for 2 sec
• Release the two button keys
• The roller shutter/curtain will move up for 1 sec and then down for 1 sec, to confirm 
the setting
Applying the favourite position (either via the EVO roller shutter axial module or the 
local commands).
Procedure:
• Double short press (2x0.5’’) on UP or DOWN
NB: when the Venetian blinds are moving, the slats open or close completely (depending on the move-
ment to be made: they close for upward movement, and open for downward movement) and stay 
like this even when the favourite position has been reached. In Combined mode only, the device is 
realigned every time one of the limit switches is reached (to limit the misalignment between the position 
calculated by the actuator and the real one - the physiological dephasing). If the device does not reach 
one of the limit switches for at least 29 consecutive movements, a movement to the upper limit is 
automatically made when a new command is received, before implementing that command.

DIP 2:

Delay on centralised activation
To avoid totalling the inrush currents of the motors when using the centralised 
commands, an activation delay can be set for each single device. The delay 
times refer to fixed values. 
To select one of the two pre-set times, proceed as explained below:
•  Bring DIP-switch 2 to ON, then simultaneously press UP and DOWN for 1 

sec (on GW10 675/676 only)
•  The LEDs will begin flashing slowly
•  To select the delay value: 
-  single quick press on the UP button key, causing 1 impulse on both LEDs, 

then they switch off: 0 sec delay (default value)
-  double quick press on the UP button key, causing 2 impulses on both LEDs, 

then they switch off: 5 sec delay
-  triple quick press on the UP button key, causing 3 impulses on both LEDs, 

then they switch off: 10 sec delay
•  To confirm, press UP and DOWN simultaneously for 3 sec: two flashes 

of the LEDs confirm the storage of the setting and the return to normal 
operation

Note: if the times need to be reprogrammed, turn DIP-switch 2 OFF/ON to 
reopen the programming window. 
The previous programming will be deleted.

DIP 3:

Stroke time regulation (default value 120 sec)
To ensure correct operation in Combined mode, the stroke time must be set. 
Proceed as follows:
•  Lower the roller shutter/curtain until the lower limit switch is reached
•  Position Dip-switch 3 on ON - the LEDs will begin flashing 
•  Make a short press (<0.5 sec) on UP to raise the roller shutter/curtain 

automatically - the LED lights will become fixed
•  When the roller shutter/curtain reaches the upper limit switch, make a short 

press on DOWN (<0.5 sec) - the LEDs will begin flashing again and the 
roller shutter/curtain will move for 1 sec DOWN and then for 1 sec UP (to 
confirm the storage of the setting)

•  Bring DIP-switch 3 back to OFF - return to normal operating mode

No. Description of the connection examples shown in Fig. F
2 EVO axial roller shutter module connected to a load

3
EVO axial roller shutter module connected to a load and wired so it can be 
commanded via an external command (terminals 3 and 4), with the local 
command function.

4
EVO axial roller shutter modules each connected to a load and wired so 
they can be commanded via an external command (terminals 3 and 4), 
with the centralised command function.

-  The safety of the device is only guaranteed if the safety and usage instructions 
are respected, so keep them handy. Make sure these instructions are received 
by the installer and end user.

-  This product must only be used for the purpose for which it was designed. Any 
other form of use should be considered improper and/or dangerous. If in doubt, 
contact GSS (GEWISS Global Service & After Sales).

–  The product must not be modified. Any modification will annul the warranty and 
may make the product dangerous.

-  The manufacturer cannot be held liable for any damage if the product is improp-
erly or incorrectly used or tampered with.

Contact point indicated for the purpose of fulfilling the applicable EU directives and 
regulations:

GEWISS S.p.A. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG), Italy
Tel. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENTION: Disconnect the mains voltage before installing the device or 
carrying out any work on it.

If the crossed-out bin symbol appears on the equipment or packaging, this means the 
product must not be included with other general waste at the end of its working life. At 
the end of use, the user must deliver the product to a suitable recycling centre or return 
it to the dealer when purchasing a new product. Products ready for disposal and measur-
ing less than 25 cm can be consigned free of charge to dealers whose sales area covers 
at least 400m², without any purchase obligation. Efficiently sorted waste collection de-
signed to ensure the environmentally-friendly disposal of the used device, or its subse-

quent recycling, helps avoid any potentially negative effects on health and the environment, and also 
encourages the re-use and/or recycling of the construction materials. GEWISS actively takes part in 
operations that promote the correct salvaging and re-use or recycling of electric and electronic equip-
ment.

PACK CONTENTS
1 EVO axial roller shutter module
1 installation manual (for the complete version of the installation and user man-
ual, scan the QR code)

GENERAL INFORMATION
Flush-mounting device for commanding the motor that drives roller shutters, cur-
tains, Venetian blinds, roller blinds, etc. via 2 interlocked output contacts with 
potential. The device is fitted with two relays for controlling a 100÷240V AC, 
50/60 Hz motor that regulates the up and down movement. There are two front 
push-buttons for upward (UP) and downward (DOWN) movement, and for regulat-
ing the tilt of the slats.
NB: the device must be completed with one of the two types of front button key available: 
GW10675 must be completed with GW1x553S (GW105xxA lens not included) or GW1x557S 
button key; GW10676 must be completed with GW1x554S (GW105xxA lens not included) or 
GW1x558S button key.

FUNCTIONS
Device for commanding a motor via two output contacts with potential.
With 2 auxiliary inputs for repeating the local command or for the centralised 
command of the connected load.
DIP-switch 1:
The following operating modes can be selected using DIP-switch 1 on the device 
(Fig. B - D). To configure the device operating mode, proceed as shown in the 
flow chart (Fig. G).
FRONT LEDs
The device has two front LEDs (Fig. B - D) with 2 configurable functions:
• Localisation (default value): LEDs always enabled
• Output status: LEDs enabled when the output contact is closed
The front LED always flashes when the relative axial button key is pressed.
The LED functions are selected using DIP-switch 1 on the device (Fig. B - D). 
To configure the function of the front LEDs, proceed as shown in the flow chart 
(Fig. G).
FUNCTIONING MODES
The device has two different operating modes:
• Combined (default value): the bistable (“dead man”) and momentary (“hold-to-
run”) functions are both available simultaneously on the device; the duration of the 
press (short or long) determines which function is activated. 
• Single: only the momentary (hold-to-run) function is available.

Combined mode: (default value): the bistable (“dead man”) and momentary (“hold-
to-run”) functions are both available simultaneously on the device; the duration of 
the press (short or long) determines which function is activated.

ENGLISH
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OUTPUT CONTACTS
The device receives commands and implements UP/DOWN movements on the load 
(motor) connected to the output. The implementation is of the bistable (dead man) or 
momentary (hold-to-run) type. When the STOP command is received, the device opens 
the output contact and stops the movement of the motor.

BEHAVIOUR ON POWER  
SUPPLY FAILURE AND RESET

When there is a power failure, the load (motor) connected to the device is no longer 
powered. The set values remain valid. When the supply returns, the load status is OFF 
(output contacts open).

ASSEMBLY
ATTENTION: the following operations must only be carried out when the 
system is not powered!
ATTENTION: to remove the front button keys, refer to Fig. C and E. Apply 
a lever only in the points indicated; levering in any other points may cause 
irreparable damage to the device!
ATTENTION: make sure the device phase (L) is protected by a circuit breaker 
with a maximum rated current of 6A!
Refer to the connection diagrams in Fig. F.

Refer to the connection diagrams in Fig. F.
The terminals are numbered, and the device must be wired in the following way 
(Fig. F1):
1. OUT - Output contact
2. OUT - Output contact
3. IN2 - Local or centralised command input (100 ÷ 240V AC, 50/60 Hz)
4. IN1 - Local or centralised command input (100 ÷ 240V AC, 50/60 Hz)
5. Power supply phase
6. Power supply neutral

TECHNICAL DATA
Power Supply 100 ÷ 240V AC, 50/60 Hz
Auxiliary inputs 2 
Max. cable length (aux. inputs) 50 m

No. of ChoruSmart modules GW10675: 1
GW10676: 2

Output contact (x2) 2.3 A cosφ 0.6 (100V AC)
2.3 A cosφ 0.6 (240V AC)

Visualisation elements 2 blue LEDs
Terminals Screwed, max section 1.5 mm²
Usage environment Dry indoor places
Operating temperature -5°C to +45°C
Storage temperature -25°C to +70°C
Relative humidity (non-conden-

sative)
Max. 93%

Degree of protection IP20 (with button key installed)

Reference Standards

Low Voltage Directive 2014/35/EU (LVD)
Electromagnetic Compatibility Directive 
2014/30/EU (EMC)
RoHS Directive 2011/65/EU + 2015/863
EN 60669-2-1
EN 60669-1
EN IEC 63000

Protection 
The roller shutter module has an internal overload protection device (resettable). When 
the protection device has been triggered, the front LEDs are not illuminated. 

Oui

3"1"

Non

Appuyer  
simultanément sur   

UP et DOWN

Imposition pour la fonctionnalité  
du contact de sortie

Voyants frontaux à clignotement rapide

Pour sélectionner la fonctionnalité :
- Pression 1" de la touche UP → Modalité combinée (1 clignotement + OFF 1" cyclique 
- valeur par défaut)
-Pression 1" de la touche DOWN → Modalité simple (2 clignotements + OFF 2" cyclique)

Imposition de la fonctionnalité des 
voyants frontaux

Voyants frontaux à clignotement lent

Pour sélectionner la fonctionnalité :
-Pression 1" de la touche UP → Localisation (1 clignotement + OFF 1" cyclique - valeur par défaut)
-Pression 1" de la touche DOWN→ État de la charge (2 clignotements + OFF 1" cyclique)

Fonctionnement courant

Réglage  
des paramètres  

DIP 1 sur ON

Pour confirmer, reporter DIP 1 sur OFF
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FONCTIONS
Dispositif de commande d'un moteur à travers deux contacts de sortie avec po-
tentiel.
Muni de 2 entrées auxiliaires pour répliquer la commande locale et/ou centralisée 
de la charge raccordée.
Commutateur DIP 1 :
Les modalités de fonctionnement suivantes sont sélectionnées à l'aide du DIP 1 
du produit (Fig. B - D). Pour configurer la modalité de fonctionnement du produit, 
procéder comme indiqué sur le diagramme de flux (Fig. G).
VOYANTS FRONTAUX
Le dispositif est muni de deux voyants frontaux (Fig. B - D), avec 2 fonctionnalités 
configurables :
• Localisation (valeur par défaut) : Voyants toujours allumés
• État de la sortie : Voyants allumés lorsque le contact de sortie est fermé.
Le voyant frontal clignote toujours à la pression de la touche axiale correspon-
dante.
Les fonctionnalités des voyants sont sélectionnées à l'aide du commutateur DIP 1 
sur le produit (Fig. B - D). Pour configurer la fonctionnalité des voyants frontaux, 
procéder comme indiqué sur le diagramme de flux (Fig. G).
MODALITÉS DE FONCTIONNEMENT
Le dispositif dispose de deux modalités de fonctionnement :
• Combinée (valeur par défaut) : le produit comprend simultanément la fonction 
bistable (homme absent) et monostable (homme présent). La durée de la pression 
(brève ou longue) détermine la fonction à activer. 
• Simple : présence de la seule fonction monostable (homme présent).

Modalité combinée : (valeur par défaut) le produit comprend simultanément la fonc-
tion bistable (homme absent) et monostable (homme présent). La durée de la pression 
(brève ou longue) détermine la fonction à activer.

FONCTION BISTABLE (HOMME ABSENT) : 

UP :
Pression brève (≤ 0,5’’) de la touche UP ouverture totale :
•  Stores vénitiens : réglage de l'ouverture des lamelles jusqu'à la position 

0°, puis le store vénitien se soulève
•  Stores / Rideaux : soulèvement immédiat du store ou du rideau

DOWN :
Pression brève (≤ 0,5’’) de la touche DOWN fermeture totale :
•  Stores vénitiens : réglage de la fermeture des lamelles jusqu'à la posi-

tion 90°, puis le store vénitien s'abaisse
•  Stores / Rideaux : abaissement immédiat du store ou du rideau

STOP : Pression brève (≤ 0,5’’) de UP ou de DOWN 
(non inversion automatique de la marche)

FONCTION MONOSTABLE (HOMME PRÉSENT). LA DURÉE DE LA
PRESSION DÉTERMINE LE TEMPS DE FERMETURE DU CONTACT DE SORTIE :

UP :
Pression longue (>1’’) de la touche UP :
•  Stores vénitiens : réglage de l'ouverture des lamelles jusqu'à la position 

0°, puis le store vénitien se soulève
•  Stores / Rideaux : soulèvement immédiat du store ou du rideau

DOWN :
Pression longue (>1’’) de la touche DOWN :
•  Stores vénitiens : réglage de la fermeture des lamelles jusqu'à la posi-

tion 90°, puis le store vénitien s'abaisse
•  Stores / Rideaux : abaissement immédiat du store ou du rideau

STOP : Au relâchement de la touche UP ou DOWN, le contact de sortie s'ouvre
Note relative à la modalité combinée :
•  Entre la commande UP/DOWN et la commande STOP, une durée de 500 ms au 

moins doit s'écouler.
•  La commande centralisée est uniquement de type bistable (homme absent) et suit 

donc la règle de la pression brève.
Modalité simple : sur le produit, est imposée la seule fonctionnalité monostable (homme 
présent). La durée de la pression détermine le temps de fermeture du contact de sortie.

UP :

Fermeture du contact UP jusqu'au relâchement de la touche :
•  Stores vénitiens : réglage de l'ouverture des lamelles jusqu'à la position 

0°, puis le store vénitien se soulève
•  Stores / Rideaux : soulèvement immédiat du store ou du rideau

DOWN :
Fermeture du contact DOWN jusqu'au relâchement de la touche :
•  Stores vénitiens : réglage de la fermeture des lamelles jusqu'à la posi-

tion 90°, puis le store vénitien s'abaisse
•  Stores / Rideaux : abaissement immédiat du store ou du rideau

STOP : Le contact UP ou DOWN s'ouvre au relâchement de la touche correspondante
Note relative à la modalité simple : 
•  Entre la commande UP/DOWN et la commande STOP, une durée de 500 ms au 

moins doit s'écouler.
•  La fonction Position préférée n'est pas disponible
•  La commande centralisée n'est possible que dans la seule modalité Homme présent

ACTIVITÉ À LA CHARGE DE L'UTILISATEUR FINAL
Imposition de la position préférée (uniquement par commande axiale du store EVO 
GW10675 - GW10676). Lors du fonctionnement courant du produit, on pourra 
imposer, sur le dispositif, une position préférée du store ou du rideau. 
ATTENTION : Uniquement configurable en association à la modalité combinée.
Procédure :
• Porter le store ou le rideau sur la position préférée
• Appuyer simultanément sur les touches axiales UP et DOWN pendant 2"
Relâcher les deux touches axiales.
• Le store ou le rideau se déplace pendant 1’’ vers le haut, puis 1’’ vers le bas en 
confirmation de l'imposition
Rappel de la position préférée  (aussi bien par le module axial du store EVO que 
par les commandes locales).
Procédure :
• Double pression brève (2 x 0,5’’) sur UP ou DOWN
Remarque : lors du déplacement des stores vénitiens, les lamelles s'ouvrent ou se ferment 
complètement (selon le mouvement à réaliser : vers le haut, elles se ferment ; vers le bas, elles 
s'ouvrent), en maintenant cette position même à l'obtention de la position préférée. Dans la seule 
modalité combinée, pour limiter le désalignement entre la position calculée de l'actionneur et 
la position réelle (déphasage physiologique), le dispositif se réaligne chaque fois qu'un des fins 
de course est atteint. Si le dispositif n'atteint pas l'un des fins de course en 29 mouvements 
consécutifs, à la réception d'une nouvelle commande, un mouvement jusqu'à la limite supérieure 
est automatiquement réalisé avant  d'exécuter la commande reçue.

DIP 2 :

Retard de l'actionnement centralisé
Afin d'éviter la somme des intensités de pointe des moteurs lorsque l'on utilise 
les commandes centralisées, on pourra imposer le retard d'actionnement de 
chaque dispositif. Les temps de retard se réfèrent à des valeurs fixes. 
Pour sélectionner l'un des 2 temps prédéfinis, procéder comme indiqué ci-dessous :
•  Porter le commutateur  DIP 2 sur ON et appuyer simultanément sur UP et 

DOWN pendant 1’’ (uniquement sur GW10 675/676)
•  Les voyants commencent un clignotement lent
•  Pour sélectionner la valeur du retard : 
-  simple pression rapide de la touche UP, 1 impulsion des deux voyants, puis 

coupure : retard 0’’ (valeur par défaut)
-  double pression rapide de la touche UP, 2 impulsions des deux voyants, 

puis coupure : retard 5’’
-  triple pression rapide de la touche UP, 3 impulsions des deux voyants, puis 

coupure : retard 10’’
•  Pour confirmer, appuyer simultanément sur UP et DOWN pendant 3’’ : un 

double clignotement des voyants confirme la mémorisation de l'imposition 
et le retour au fonctionnement courant

Remarque : s'il s'avère nécessaire de reprogrammer les temps, il faudra, 
pour rouvrir la fenêtre de programmation, exécuter un OFF/ON du commu-
tateur DIP 2. 
La programmation précédemment insérée sera effacée.

-  La sécurité de l'appareil n'est garantie que si l'on observe les instructions de 
sécurité et d'utilisation ; aussi, s'avère-t-il nécessaire de les conserver. S'assu-
rer que ces consignes ont été reçues par l'installateur et par l'utilisateur final.

-  Ce produit est uniquement destiné à l'usage pour lequel il a été expressément 
conçu. Toute autre utilisation est considérée comme impropre et/ou dangereuse. 
En cas de doute, contacter le GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  Le produit ne doit pas être modifié. Toute modification invalide la garantie et peut 
rendre le produit dangereux.

-  Le constructeur ne peut être tenu pour responsable des dommages éventuels 
dérivant d'un usage impropre, erroné ou bien d'une altération du produit acheté.

Point de contact indiqué en application des directives et des réglementations UE :
GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italie
Tél. +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENTION : Couper la tension du réseau avant de procéder à l'installation 
ou à toute autre intervention sur l'appareil.

le symbole de la poubelle barrée, là où il est reporté sur l'appareil ou l'emballage, in-
dique que le produit en fin de vie doit être collecté séparément des autres déchets. Au 
terme de la durée de vie du produit, l'utilisateur devra se charger de le transférer vers un 
centre de collecte différenciée ou bien de le remettre au revendeur lors de l'achat d'un 
nouveau produit. Il est possible de remettre gratuitement, sans obligation d'achat, les 
produits à évacuer d'une dimension inférieure à 25 cm aux revendeurs dont la surface de 
vente est d'au moins 400 m². La collecte différenciée, pour l'envoi successif de l'appareil 

en fin de vie au recyclage, au traitement et à l'élimination compatible avec l'environnement, contribue 
à éviter les effets négatifs sur l'environnement et sur la santé et favorise le réemploi et/ou le recyclage 
des matières de l'appareil. GEWISS participe activement aux opérations favorisant le réemploi, le recy-
clage et la récupération des appareils électriques et électroniques.

CONTENU DE LA CONFECTION
1 Module de store axial EVO
1 Manuel d’installation (pour la version complète du manuel d'installation et 
d'utilisation, scanner le code QR).

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Dispositif, à encastrer, de commande d'un moteur de déplacement de stores, 
de rideaux, de stores vénitiens, de stores enroulables, etc. à travers 2 contacts 
verrouillés de sortie à potentiel. Le dispositif est muni de deux relais permettant 
de piloter un moteur 100 - 240 Vca, 50 / 60 Hz pour le contrôle du mouvement 
dans les deux directions de montée et de descente. Le dispositif est muni de 
deux boutons-poussoirs frontaux de déplacement vers le haut (UP) et vers le bas 
(DOWN) et de réglage de l'inclinaison des lamelles.
REMARQUE : le dispositif doit être complété par l'un des deux types de touches frontales disponibles : 
le GW10675 doit être complété par les touches GW1x553S (lentille GW105xxA non incluse) ou 
GW1x557S, le GW10676 doit être complété par les touches GW1x554S (lentille GW105xxA non 
incluse) ou GW1x558S.

FRANÇAIS

DIP 
3 :

Réglage du temps de course (valeur par défaut 120’’)
Afin de garantir le fonctionnement de la modalité combinée, imposer le temps de 
course. Procéder comme indiqué ci-dessous :
•  Abaisser le store ou le rideau jusqu'au fin de course inférieur
•  Positionner le commutateur DIP 3 sur ON - les voyants commencent à clignoter 
•  Pression brève (<0,5’’) sur UP pour relever automatiquement le store ou le ri-

deau - les voyants sont allumés fixes
•  Lorsque le store ou le rideau atteint le fin de course supérieur, pression brève sur 

DOWN (<0,5’’) - Les voyants recommencent à clignoter et le store ou le rideau 
se déplace pendant 1’’ DOWN et 1’’ UP (en confirmation de la mémorisation 
de l'imposition)

•  Reporter le commutateur  DIP 3 sur OFF - Retour à la modalité de fonction-
nement courant

N° Description des exemples de raccordement reportés sur la Fig. F
2 Module axial des stores EVO raccordé à une charge

3
Module axial des stores EVO raccordé à une charge et câblé pour être 
commandé à travers une commande externe (bornes 3 et 4), avec la fonc-
tionnalité de commande locale.

4
Modules axiaux des stores EVO chacun raccordé à une charge et câblé 
pour être commandé à travers une commande externe (bornes 3 et 4), 
avec la fonctionnalité de commande centralisée.

CONTACTS DE SORTIE
Le dispositif reçoit des commandes et exécute les actionnements UP/DOWN vers 
la charge (moteur) raccordée à la sortie. L’actionnement prévu est de type bistable 
(homme absent) ou monostable (homme présent). À la réception de la commande 
STOP, le dispositif ouvre le contact de sortie et arrête le mouvement du moteur.

COMPORTEMENT À LA CHUTE  
ET À LA RESTAURATION DE L'ALIMENTATION

À la chute de tension, la charge (moteur) raccordée au dispositif n'est plus alimen-
tée. Les valeurs de configuration restent imposées. À la restauration de la tension, 
l'état de la charge est OFF (contacts de sortie ouverts).

MONTAGE
ATTENTION : les opérations suivantes doivent être exécutées en l'absence 
de tension sur l'installation !
ATTENTION : pour le retrait des touches frontales, faire référence aux  Fig. 
C et E. Faire levier sur les points indiqués. Ne pas faire levier sur d'autres 
points : le dispositif pourrait se détériorer irrémédiablement !
ATTENTION : s'assurer que la phase (L) du dispositif est protégée par un 
disjoncteur d'une intensité maximale de 6 A !
Faire référence aux schémas de raccordement reportés sur la Fig. F.

Faire référence aux schémas de raccordement reportés sur la Fig. F.
Les bornes sont numérotées et le dispositif doit être câblé de la manière suivante 
(Fig. F1) :
1. OUT - Contact de sortie
2. OUT - Contact de sortie
3. IN2 - Entrée de la commande locale ou centralisée (100 - 240 Vca, 50 / 60 Hz)
4. IN1 - Entrée de la commande locale ou centralisée (100 240 Vca, 50 / 60 Hz)
5. Phase d'alimentation
6. Neutre d'alimentation

DONNÉES TECHNIQUES
Alimentation 100 - 240 Vca, 50 / 60 Hz
Entrées auxiliaires 2 
Longueur max des câbles des 
entrées auxiliaires 50 m

Nombre de modules ChoruSmart GW10675 : 1
GW10676 : 2

Contact de sortie (x 2) 2,3 A cosφ 0,6 (100 Vca)
2,3 A cosφ 0,6 (240 Vca)

Éléments de visualisation 2 voyants bleus
Bornes À vis, section max 1,5 mm²
Ambiance d'utilisation Intérieure, locaux secs
Température d'utilisation -5°C à +45°C
Température de stockage -25°C à +70°C
Humidité relative (sans conden-
sation) 93% max

Indice de protection IP20 (avec la touche montée)

Normes de référence

Directive sur la basse tension 2014/35/
UE (LVD)
Directive sur la compatibilité électromagné-
tique 2014/30/EU (CEM)
Directive RoHS 2011/65/EU + 2015/863
EN 60669-2-1
EN 60669-1
EN CEI 63000

Protection 
Le module des stores intègre une protection interne contre la surcharge (réinitiali-
sable). Lorsque la protection est en intervention, les voyants frontaux sont éteints. 
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No

Presionar 
simultáneamente 

UP y DOWN

Configuración para funcionamiento  
contacto de salida

LED frontales de parpadeo rápido

Para seleccionar el funcionamiento:
-Presión 1" tecla UP →Modalidad combinada (1 parpadeo + OFF 1" cíclico - valor predefinido)
-Presión 1" tecla DOWN→ Modalidad simple (2 parpadeos + OFF 2" cíclico)

Configuración del funcionamiento 
LED frontales

LED frontales de parpadeo lento

Para seleccionar el funcionamiento:
-Presión 1" tecla UP →Localización (1 parpadeo + OFF 1" cíclico - valor predefinido)
-Presión 1" tecla DOWN→Estado carga (2 parpadeos + OFF 1" cíclico)

Funcionamiento ordinario

Configuración 
parámetros 
DIP1 en ON

Para confirmar posicionar DIP1 en OFF
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El símbolo del contenedor tachado, cuando se indica en el aparato o en el envase, indica 
que el producto, al final de su vida útil, se debe recoger separado de los demás residuos. 
Al final del uso, el usuario deberá encargarse de llevar el producto a un centro de recogi-
da diferenciada adecuado o devolvérselo al revendedor con ocasión de la compra de un 
nuevo producto. En las tiendas de reventa con una superficie de venta de al menos 400 
m², es posible entregar gratuitamente, sin obligación de compra, los productos que se 
deben eliminar con dimensiones inferiores a 25 cm. La recogida diferenciada adecuada 

para proceder posteriormente al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación del aparato de manera 
compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente 
y en la salud, y favorece la reutilización y/o el reciclaje de los materiales de los que se compone el 
aparato. GEWISS participa activamente en las operaciones que favorecen la reutilización, el reciclaje y 
la recuperación correctos de los aparatos eléctricos y electrónicos.

CONTENIDO DEL ENVASE
1 Módulo persianas axial EVO
1 Manual de instalación (para obtener la versión completa del manual de instala-
ción y uso, escanear el código QR)

INFORMACIÓN GENERAL
Dispositivo de empotrar, para accionar un motor que mueve persianas, toldos, 
venecianas, enrollables, etc. mediante 2 contactos de salida interbloqueados con 
potencial. El dispositivo está equipado con dos relés para accionar un motor de 
100 ÷ 240 V ca, 50/60 Hz que controle el movimiento en ambas direcciones, de 
subida y de bajada. El dispositivo tiene dos pulsadores frontales para mover hacia 
arriba (UP) y hacia abajo (DOWN) y para regular la inclinación de los listones.
NOTAS: El dispositivo debe completarse con uno de los dos tipos de teclas frontales disponi-
bles: El GW10675 debe completarse con las teclas GW1x553S (Lente GW105xxA no incluida) o 
GW1x557S; El GW10676 debe completarse con las teclas GW1x554S (Lente GW105xxA no incluida) 
o GW1x558S.

FUNCIONES
Dispositivo de mando de un motor mediante dos contactos de salida con potencial.
Posee 2 entradas auxiliares para reproducir el mando local o centralizado de la 
carga conectada al mismo.
DIP-switch 1:
Las siguientes modalidades de funcionamiento se pueden configurar utilizando el 
DIP-switch 1 del producto (Fig.B - D). Para configurar la modalidad de funciona-
miento del producto, proceder como se indica en el diagrama de flujo (Fig. G).
LED FRONTALES
El dispositivo tiene dos LED frontales (Fig. B - D), con 2 funciones configurables:
• Localización (valor predefinido): LED siempre encendidos;
• Estado salida: LED encendidos cuando el contacto de salida está cerrado;
El LED frontal parpadea siempre cuando se presiona la tecla axial correspondiente.
Las funciones del LED se pueden seleccionar utilizando el DIP-switch 1 del pro-
ducto (Fig.B - D). Para configurar la función de los LED frontales proceder como 
se indica en el diagrama de flujo (Fig. G).
MODALIDAD DE FUNCIONAMIENTO
el dispositivo dispone de dos diferentes modalidades de funcionamiento:
• Combinada (valor predefinido): el producto cuenta simultáneamente con la 
función biestable ("hombre ausente") y monoestable ("hombre presente"). La du-
ración de la presión (breve o prolongada) determina la función que se debe activar. 
• Simple: solo tiene la función monoestable (hombre presente).

Modalidad combinada: (valor predefinido): el producto cuenta simultáneamente con 
la función biestable ("hombre ausente") y monoestable ("hombre presente"). La du-
ración de la presión (breve o prolongada) determina la función que se debe activar.

FUNCIÓN BIESTABLE (HOMBRE AUSENTE): 

UP:
Presión breve (<= 0,5’’) de la tecla UP apertura total:
•  Venecianas: regulación de la apertura de los listones hasta la posición 

0°, luego la veneciana sube
•  Persianas/Toldos: subida inmediata de la persiana/toldo

DOWN:
Presión breve (<= 0,5’’) de la tecla DOWN cierre total:
•  Venecianas: regulación del cierre de los listones hasta la posición 90°, 

luego la veneciana desciende
•  Persianas/Toldos: descenso inmediato de la persiana/toldo

STOP: Presión breve (<= 0,5’’) de UP o DOWN 
(sin inversión automática de marcha)

FUNCIÓN MONOESTABLE (HOMBRE PRESENTE) . LA DURACIÓN DE LA
PRESIÓN DETERMINA EL TIEMPO DE CIERRE DEL CONTACTO DE SALIDA:

UP:
Presión prolongada (>1’’) de la tecla UP:
•  Venecianas: regulación de la apertura de los listones hasta la posición 

0°, luego la veneciana sube
•  Persianas/Toldos: subida inmediata de la persiana/toldo

DOWN:
Presión prolongada (>1’’) de la tecla DOWN:
•  Venecianas: regulación del cierre de los listones hasta la posición 90°, 

luego la veneciana desciende
•  Persianas/Toldos: descenso inmediato de la persiana/toldo

STOP: Al soltar la tecla UP o DOWN el contacto de salida se abre
Observaciones referidas a la modalidad «Combinada»:
•  Entre el mando de UP/DOWN y el de STOP, deben pasar al menos 500 ms.
•  El mando centralizado es solo de tipo biestable (hombre ausente) por ende sigue 

la regla de presión breve.

Modalidad simple: en el producto se configura solo la función monoestable (hombre 
presente). La duración de la presión determina el tiempo de cierre del contacto de salida.

UP:
Cierre el contacto UP hasta que desaparezca la presión en la tecla:
•  Venecianas: regulación de la apertura de los listones hasta la posición 

0°, luego la veneciana sube
•  Persianas/Toldos: subida inmediata de la persiana/toldo

DOWN:
Cierre el contacto DOWN hasta que desaparezca la presión en la tecla:
•  Venecianas: regulación del cierre de los listones hasta la posición 90°, 

luego la veneciana desciende
•  Persianas/Toldos: descenso inmediato de la persiana/toldo

STOP: El contacto UP o DOWN se abre cuando desaparece la presión en la tecla 
correspondiente

Observaciones referidas a la modalidad «Simple» 
•  Entre el mando de UP/DOWN y el de STOP, deben pasar al menos 500 ms.
•  No está disponible la función de «posición preferida»
•  El mando centralizado solo se puede ejecutar en modalidad “hombre presente”

ACTIVIDADES A CARGO DEL USUARIO FINAL
Configuración de la posición preferida (solo desde el mando axial persiana EVO 
GW10675 – GW10676). Durante el funcionamiento normal del producto se puede 
configurar la posición preferida de la persiana/toldo. 
ATENCIÓN: Se puede configurar solo junto con la modalidad “Combinada”.
Procedimiento:
• Colocar la persiana/toldo en la posición preferida
• Presionar simultáneamente las teclas axiales UP y DOWN durante 2 segundos
• Soltar las dos teclas axiales
• La persiana/toldo se mueve 1 segundo hacia arriba y 1 segundo hacia abajo 
para confirmar la posición
Activación de la posición preferida (desde el módulo axial de la persiana EVO 
o desde los mandos locales).
Procedimiento:
• Doble presión breve (2x0,5’’) en UP o DOWN
Nota: durante el movimiento de las persianas, los listones se abren o cierran completamente 
(dependiendo del movimiento que deben realizar: hacia arriba se cierran, hacia abajo se abren), 
manteniendo esta posición incluso cuando alcanzan la posición preferida. En la modalidad Combi-
nada, para limitar la desalineación entre la posición calculada del accionador y la real (desfasaje 

-  La seguridad del aparato solo se garantiza si se respetan las instrucciones de 
seguridad y de uso; por tanto, es necesario conservarlas. Asegurarse de que el 
instalador y el usuario final reciban estas instrucciones.

-  Este producto deberá ser destinado solo al uso para el cual ha sido expresamente 
concebido. Cualquier otro uso se debe considerar impropio y/o peligroso. En 
caso de dudas, contactar con el GSS, Global Service & After Sales GEWISS.

-  El producto no debe ser modificado. Cualquier modificación anula la garantía y 
puede hacer peligroso el producto.

-  El fabricante no puede ser considerado responsable por eventuales daños que 
deriven de usos impropios, erróneos y manipulaciones indebidas del producto 
adquirido.

Punto de contacto indicado en cumplimiento de las directivas y de los reglamentos 
de la UE aplicables:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italia
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENCIÓN: Desconectar la tensión antes de instalar el aparato o de trabajar 
en el mismo.

ESPAÑOL

fisiológico), el dispositivo se vuelve a alinear cada vez que llega a uno de los finales de carrera. 
En el caso de que el dispositivo no alcance uno de los finales de carrera durante por lo menos 29 
movimientos consecutivos, al recibir un nuevo mando se ejecuta automáticamente un movimiento 
hasta el límite superior, antes de ejecutar el mando recibido.

DIP 2:

Retraso en el accionamiento centralizado
Con el propósito de evitar la suma de las corrientes de arranque de los mo-
tores cuando se utilizan los mandos centralizados, se puede configurar el 
retraso de accionamiento para cada dispositivo. Los tiempos de retraso se 
refieren a valores fijos. 
Para seleccionar uno de los 2 tiempos predefinidos, proceder como se indica a 
continuación:
•  Colocar el DIP-switch 2 en ON y presionar simultáneamente UP y DOWN 

durante 1 segundo (solo en GW10 675/676)
•  Los LED comienzan a parpadear lentamente
•  Para seleccionar el valor de retraso: 
-  una presión rápida de la tecla UP, 1 impulso de ambos LED y luego se 

apagan: retraso 0’’ (valor predefinido)
-  doble presión rápida de la tecla UP, 2 impulsos de ambos LED y luego se 

apagan: retraso 5’’
-  triple presión rápida de la tecla UP, 3 impulsos de ambos LED y luego se 

apagan: retraso 10’’
•  Para confirmar, presionar simultáneamente UP y DOWN durante 3 segun-

dos: un doble parpadeo de los LED confirma la memorización del valor 
configurado y vuelve al funcionamiento normal

Nota: si fuese necesario reprogramar los tiempos, para abrir nuevamente la 
ventana de programación se requiere un OFF / ON del DIP-switch 2. 
La programación introducida anteriormente se borra.

DIP 3:

Regulación del tiempo de carrera (valor predefinido 120’’)
Para garantizar el funcionamiento correcto de la modalidad Combinada, es 
necesario configurar el tiempo de carrera. Proceder como se indica a con-
tinuación:
•  Bajar la persiana/toldo hasta el final de carrera inferior
•  Colocar el  Dip-switch 3en ON - los LED comienzan a parpadear 
•  Presión breve (< 0,5’’) en UP para que se levante automáticamente la 

persiana/toldo - los LED se encienden con luz fija
•  Cuando la persiana/toldo alcanza el final de carrera superior, presionar bre-

vemente en DOWN (< 0,5’’) - Los LED vuelven a parpadear y la persiana/
toldo se mueve durante 1’’ DOWN y durante 1’’ UP (para confirmar que la 
configuración ha sido memorizada)

•  Volver a colocar el l Dip-switch 3 en OFF - retorno a la modalidad de 
funcionamiento normal

N° Descripción de los ejemplos de conexión indicados en la Fig. F
2 Módulo persianas axial EVO conectado a una carga

3
Módulo persianas axial EVO conectado a una carga y cableado para ser 
accionado a través de un mando externo (bornes 3 y 4), con funciona-
miento de mando local.

4
Módulos persianas axiales EVO conectados a una carga y cableados para 
ser accionados a través de un mando externo (bornes 3 y 4), con funcio-
namiento de mando centralizado.

CONTACTOS DE SALIDA
El dispositivo recibe los mandos y acciona el UP/DOWN hacia la carga (motor) 
conectada a la salida. El accionamiento previsto es de tipo biestable (hombre 
ausente) o monoestable (hombre presente). Al recibir el mando STOP el dispositivo 
abre el contacto de salida y detiene el movimiento del motor.

COMPORTAMIENTO EN LA CAÍDA  
Y EN EL RESTABLECIMIENTO DE LA ALIMENTACIÓN

Cuando la tensión cae, la carga (motor) conectada al dispositivo se desconecta. 
Los valores de ajuste permanecen configurados. Cuando se restablece la tensión, 
el estado de carga es OFF (contactos de salida abiertos).

MONTAJE
ATENCIÓN: ¡Las siguientes operaciones deben realizarse cuando el sistema 
está sin tensión!
ATENCIÓN: para desmontar las teclas frontales, consultar las Fig. C y E. 
Hacer palanca en los puntos indicados. No hacer palanca en otros puntos: 
¡se podría dañar irremediablemente el dispositivo!
ATENCIÓN: ¡Asegurarse de que la fase (L) del dispositivo esté protegida por 
un interruptor automático de corriente nominal máx. de 6 A!
Consultar los esquemas de conexión en la Fig. F.

Consultar los esquemas de conexión en la Fig. F.
Los bornes están numerados y el dispositivo debe estar cableado del siguiente 
modo (Fig. F1):
1. OUT - Contacto de salida
2. OUT - Contacto de salida
3. IN2 - Entrada mando local o centralizado (100÷240 V ca 50/60 Hz)
4. IN1 - Entrada mando local o centralizado (100÷240 V ca 50/60 Hz)
5. Fase de alimentación
6. Neutro de alimentación

DATOS TÉCNICOS

Alimentación 100 ÷ 240 V ca, 50/60 Hz
Entradas auxiliares 2 
Longitud máx. cables entrada aux. 50 m

Nº de módulos Chorusmart GW10675: 1
GW10676: 2

Contacto de salida (x2) 2,3 A cosφ 0,6 (100 V ca)
2,3 A cosφ 0,6 (240 V ca)

Elementos de visualización N° 2 LED color azul
Bornes De tornillo, sección máx. 1,5 mm²
Ambiente de uso Interior, sitios secos
Temperatura de empleo -5 °C ÷ +45 °C
Temperatura de almacenamiento -25 °C ÷ +70 °C
Humedad relativa (No condensante) Máx. 93%
Grado de protección IP20 (Con tecla montada)

Normas de referencia

Directiva de Baja Tensión 2014/35/UE (LVD)
Directiva de compatibilidad electromagnéti-
ca 2014/30/UE (EMC)
Directiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863
EN 60669-2-1
EN 60669-1
EN IEC 63000

Protección 
El módulo persianas incluye una protección interna contra sobrecargas (reajusta-
ble). Cuando interviene la protección, los LEDs frontales se apagan. 


